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5 . räwanästum : iräwanästam , rävanahasta : „ a kind of lute formed

with a hollow cocoanut - shell” ; vgl . Twee oude fransche Verh .

over het Hindoeisme , note 44 .

6 . dimiri : ?

7 . ullankuruwei : ?

8 . tampür : tambüra ■ „ a kind of guitar played with plectrums” .

y . Blasinstrumente .

1 . tändigei : ?

2 . wiramuraschu : ~°murasu ( muraja ) .

3 . bullänkurel : pullänkuzal : „ reed - pipe” .

4 . nägatschurum : nagasuram : „ a kind of clarinet or haut - boy used

at joyful occasions” .

5 . tärentschinnam : tifusinnam (l ) : a kind of clarinet” .

6 . weddimuraschu : wedimurasu ( — muraja ) .

7 . ekkälum : ekkälam „ a trumpet , a cornet” .

8 . tschanku : sanku .

9 . tiddi : titti ( l ) „ a kind of flute or pipe” .

d . Schlaginstrumente .

1 . uddukei : udukkei : „ a small kind of drum , tapering in the middle” .

2 . käimani : ?

3 . ürumi : ?

4 . tschatschari : saccari (?) .

£ . Lederne Instrumente .

1 . tambaddam : tambattam „ a small drum , tom - tom” .

2 . kirubiri : ?

3 . dawandamalläri ; tawandai ~mallari (ein Art Trommel ) .

4 . dubbu : tappu „ a small kind of tabour” .

5 . dawil : tawil „ a kind of drum , tabour” .

6 . maddalam : mattalam „ a kind of drum , beaten with the hand”

( mardala ) .

7 . ramärum : 1

8 . wiränum : ?

9 . wirawundi : ?

10 . oddiakei : ?

11 . kurämürawu -. ?

VIII . .Zu den Tamil - und Sanskritzitaten .

1 . Zu S . 31 . Nur amurdapäga ist klar : amrtabhäga .

2 . Zu S . 70 . hara hara , siva s' iva , sambhu , sankara , kesava , ambikä -

bhäga ( „ who possesses A . as a half of himself " ) , nagna (Tarn , nakka ) ,

devabhoga (?) nilakantha ; harahara auch 73 , 107 .

3 . Zu S . 85 . Nach Herrn Professor E . Hultzch , den ich um Auskunft

bat , ist zu lesen : pasicciru , tanicciru , mizicciru : „ Sei fastend , sei

einsam , sei wachend” ; pasiccu u . s . w . sind Vulgärformen der Gerun¬

dien pasittu u . s . w . , iru = „ sei” .
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4 . Zu S . 108 fg . Die Dativen gehören zu den Worten : isana , tatpurusa ,

aghora , vämadeva ( „ a name of Siva as opposed to human institu -

tions” ) : hrdaya , siras , sikha (?) , kavaca (l ) , netra , und . . . ( 1 ) . a nanta ,

— , sivottama , ekanetra , ekarudra , trimürti , srikänta (? ) und — (2 ) .

nandin , mahäkäla , brahman , ganapati , rsabha , känta (?) , devi , canda

(3 ) . indra , agni , yama , nirrti (?) varuna , väyu , kubera , Tsa (4 ) . vajra ,

sakti , danda (? ) , — , päsa , dhvaja , — , trisüla ( 5 ) .

5 . Zu S . 109 fg . Dieser Spruch , in einer von Tamil starck bet influssten

Form , lässt sich , wenigstens teilweise , mit Hilfe des von Hoisington

im Journ . Am . Or . Soc . , Vol . IV , pages 238 sqq . gegebenen her¬

steilen : vyomavyäpine vyomarüpäya sarvavyäpine siväya anantäya

anärtäya (?) anäsirtäya (?) dhruväya , särasvatäya (?) yogapurasamsthi -

täya nityayogine dhyänacaräya om namah siväya sarvaprabhuve

siväya Tsänammtäya tatpurusa — aghorahrdayäya vämadevaguhyäya

satyosätamürtaye ? om namah siväya guhyätiguhyäya — — sarvayo -

gädhikrtäya (?) sarvavidyädhipäya jyotTrupäya paramesvaraparäya

acchedanäcchedana , vyomin vyomin , vyäpin vyäpin , arüpin arüpin ,

prathama prathama , tejastejah , jyotirjyotih , arüpa arüpa , — —

— , anätha anätha (?) nara nara nara , tu tu tu tu , om bhüh om

bhüvah om suvah \ anidhäna (?) , nidhanodbhava siva sarvaparamätman

mähä — mahädeva mahädeva sa - °esvära yogädhipate rnunca

mufica prathama prathama sarva sarva bhava bhavodbhava (?)

sarvabhüta suvahprada (?) sarvasänityaka brahmavisnurudräya ■—

— — — pürvätida (?) — — turu turu patanga patahga

pihga pihga jnäna jhäna satta satta (?) — — sarva sarva o

namah siväya o namah siväya namo namah , hara om .

6 . Zu S . 110 . Die Worte ayam u .s .a . bin ich nicht im Stande herzustellen .

7 . Zu S . 117 . Mit Hilfe von Herrn Professor van Ronkel zu Leiden

habe ich dieses Stück so hergestellt : indirän tanda nwu , ireiyawan

tanda rilfu , sandiran tanda riifu , sadädewan tanda nifu , inda niru

kötidu äsanattil senfen , pageiyar mugam täzuwärgal , wanniyargal ,

taleidäzuwärgal , inda irundu näyifu pole nillu ennil , o käli , o pidäri ,

nama siwäya .

8 . Zu S . 117 , Mitte . Dieser Passus lässt sich vorläufig nicht herstellen .

9 . Zu S . 117 , unten : mandiram äwadu riifu , wänawar äwadu riifu ,

andaram äwadu riifu , älayam äwadu riifu , sundaram äwadu nifu ,

töfulagam äwadu nifu , sendiruwäwadu nifu , tiru — adu tiruriifu . ' )

*) Die grosse Mehrheit der auf Englisch verfassten Erläuterungen in den obigen Indices

entstammt dem vorzüglichen Comprehensive Tamil and English Dictionary of high and
low Tamil van Dr . M . Winslow , Madras , 1862 .
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